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Отбор текстов для обучения иностранному языку, в частности русскому как иностранному, является одной из главных задач лингводидактики. Большое число текстов различной тематики уже являлось предметом исследований, однако тексты, освещающие спортивные события, часто оставались вне поля зрения учёных-методистов и преподавателей-практиков. Кроме того, анализ языковых особенностей спортивного репортажа редко выступал в качестве основного предмета исследования. По нашим наблюдениям, исключение составляют немногочисленные работы таких авторов, как Д.Б. Гудков, В.Т. Марков.

Как нам представляется, текст спортивного репортажа обладает своеобразной, двойственной природой. Его гибридность проявляется в том, что этот текст, с одной стороны, является частично подготовленным, с другой же, обладает рядом черт неподготовленности.  Наличие чёткой логико-смысловой структуры, которую можно обнаружить путём метатемого анализа, разработанного Д.И. Изаренковым [Изаренков 1995: 21], обуславливает подготовленность данных текстов. Метатемный анализ позволяет определить общие закономерности композиционного построения в структуре текстов, установить состав инвариантных микрополей. Введение термина «метатема» позволяет нам, с одной стороны,  «теоретически и дидактически адекватно описать основные составляющие текста (характеристики, признаки, части) на всех уровнях организации этой коммуникативной единицы, с другой стороны, достаточно строго отобрать текстовый материал для целей обучения, системно, строго, последовательно организовать его в пределах учебного курса» [Марков 2003: 73].

В анализируемых текстах также прослеживается влияние ряда экстралингвистических факторов, обуславливающих элемент неподготовленности в речи спортивного комментатора. Во-первых, полностью содержание спортивного репортажа не может быть спрогнозировано заранее, так как оно практически целиком зависит от событий на экране, которые и зритель, и комментатор видят впервые непосредственно в момент речи. Во-вторых, форма спортивного репортажа существенно варьируется в зависимости от вида спорта, личности комментатора, а также таких экстралингвистических факторов, как эфирное время и наличие рекламных блоков.

С опорой на работы Е.А. Земской и Е.Н. Ширяева были выявлены композиционно-стилистические особенности текстов спортивного репортажа. Анализ был проведен по трем критериям, или признакам устной речи, которые исследователи считают основными, а именно степени подготовленности, непосредственности общения и связи с ситуацией.

Степень подготовленности в рассматриваемых текстах достаточно высока, что доказывает наличие инвариантных микрополей в их логико-смысловой структуре. Так, в ходе анализа были встречены такие фрагменты, которые не могут быть отнесены ни к одному микрополю, а именно фрагменты, в которых представлено ритуальное приветствие и прощание, выражение благодарности, сообщение о рекламных паузах в эфире (Меньше двух минут остаётся до конца нашей трансляции. Дальше – «прямой» футбол. Так что не сможем показать цветочную церемонию. Ну, жесткие эфирные рамки (февраль 2012, Д. Губерниев)). Подобные примеры, на наш взгляд, показывают относительную импровизационную свободу комментатора.

Непосредственность общения (то есть такая ситуация, когда «оратор видит реакцию слушателей и реагирует на нее» [Земская, Ширяев 1980: 64]) не присуща текстам спортивного репортажа. Однако, речь комментатора всегда остается направленной на потенциального слушателя, что проявляется в прямых обращениях к аудитории (И снова здравствуйте, уважаемые друзья! Вас приветствует из Холменколлена комментатор Дмитрий Губерниев! (февраль 2012, Д. Губерниев)), употреблении местоимения «мы» со значением «включение в сферу субъекта зрителя» (И сейчас мы посмотрим на текущие результаты, к слову сказать, поскольку с таким разгоном есть шанс сейчас, что корейцы прошли получше (февраль 2015, Д.Бобцов)).

Степень связи с ситуацией, то есть зависимость порождаемого текста от внеязыковых факторов, характеризующих ситуацию, в текстах спортивного репортажа высока. Когда на трассе происходит какое-либо неожиданное событие, комментатор вынужден осветить происшествие (Падение! Всё, Александр Легков выбывает из борьбы на награды, да что там, и в восьмерку рискует не попасть наш спортсмен. (январь 2013, А. Кондрашов)).

Речь спортивного комментатора является своеобразным «сплавом» черт кодифицированного литературного языка и разговорной речи. Черты последней возникают из-за стремления комментатора преодолеть барьер между ним и слушателем. Например, в речи комментатора нередко встречаются узнаваемые строки из песен, известных произведений, кинокартин («Здравствуйте, я Ваша норвежская тётя!» (февраль 2013,  Д. Губерниев; о внезапно появившейся на повороте биатлонистке Туре Бергер из Норвегии; отсылка к названию к\ф «Здравствуйте, я ваша тётя»). Но еще чаще комментаторы используют разговорные номинации. Особой продуктивностью пользуются так называемые субстантивы в терминологии Е.А.Земской (штрафной – вместо штрафной круг, сборная – вместо сборная команда).

Ввиду вышеописанных особенностей, тексты спортивного репортажа могут быть успешно использованы на практических занятиях по русскому языку как иностранному. Тексты данного жанра могут стать основой для создания упражнений, направленных на развитие навыков аудирования и говорения на продвинутом этапе обучения. 
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